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Э кипаж, в который была запряжена 
только одна лошадь, остановился 
перед маленькой решетчатой ка-

литкой, такой частой, что через нее трудно 
было рассмотреть, что делается в саду. Пре-
жде этот жалкий экипаж довольно быстро 
мчался по шоссе, доказав этим, что некра-
сивая облезлая лошадь и выкрашенный 
в желтый цвет кузов не были так дряхлы, 
как казались с виду.

Потоки дождя, лившиеся на сморщен-
ный запыленный верх, были, очевидно, дав-
но желанным благодеянием для него; на-
против того, изящный чемодан, привязан-
ный сзади, мало выигрывал от стекавших 
на него оттуда грязных ручьев, да и лошадь 
громким ржанием протестовала против не-
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вольной ванны. Ей бы следовало поучиться 
спокойно и с достоинством покоряться не-
избежному у своего кучера. Головастый ма-
лый в промокшей шапке, сидевший на коз-
лах, энергично ударил хлыстом и терпеливо 
ожидал результата этого сигнала. Но сидев-
шие в экипаже, похоже, не могли с таким 
же спартанским равнодушием относиться 
к разгулу стихии. Когда в горах замерло по-
следнее эхо от удара хлыстом, а за садовой 
калиткой не возникло никакого движения, 
только дождь так же с шумом падал на ис-
полинские кусты ревеня, из-под кожаного 
фартука показалась женская рука. Серебри-
сто-серая перчатка так плотно охватывала 
ее, что на ней обозначилась даже продолго-
ватая форма ногтей. Нежные пальчики изо 
всех сил старались отстегнуть ремни, кото-
рыми был прикреплен снаружи фартук, но 
тщетно. Ручка исчезла под фартуком, и по 
быстрому движению, с каким она сжалась 
в кулак, можно было судить о значительной 
степени нетерпения и неудовольствия.

В то же время и кучер счел нужным по-
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вторить свой сигнал, который на этот раз не 
остался без последствий: вдали послышались 
стук отворяемой двери и быстрые шаги по 
скрипящему гравию. У калитки появился 
под красным бумажным зонтиком старый 
худой человек с широким некрасивым ли-
цом, в полосатом жилете и старомодном 
длиннополом сюртуке, в высоком стоячем 
воротничке, благодаря которому он должен 
был, вместо того чтобы повернуть только 
голову, оборачиваться всем туловищем, по-
добно крокодилу. Внимательно посмотрев 
через решетку, он отворил калитку и, от-
стегивая намокшие ремни, почтительно 
крикнул по направлению к саду:

— Так точно, госпожа надворная совет-
ница, это Христиан из Нейдорфа!

В калитке тотчас появилась высокая 
статная женщина. На ее мужественном 
смуглом лице ясно выражались радостное 
возбуждение и ожидание, но оно мгновен-
но исчезло при виде жалкого экипажа. Она 
покраснела, и вокруг рта появились призна-
ки сильной досады.
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— Господи помилуй! — закричала она на 
испуганного парня, сидевшего на козлах. — 
Что, твой хозяин с ума, что ли, сошел? Как 
ему не стыдно посадить знатную даму в та-
кой старый, никуда не годный, экипаж? 
В такую мышеловку?

Между тем человек под красным зон-
тиком отстегнул фартук; из экипажа пока-
залась хорошенькая ножка, и вслед за тем 
выпрыгнула грациозная девушка и крепко 
обняла бранившуюся надворную советницу.

— Тетя Варя1, не сердись, пожалуйста, на 
доброго старого почтмейстера! — просила 
девушка, в голосе которой слышались ра-
дость свидания и плутоватость. — Он ни за 
что не хотел меня сейчас отправить далее, 
так как все почтовые кареты были разосла-
ны, но мне очень хотелось поскорей при-
ехать сюда, и я просила и умоляла его до 

1 В книге «тетя Бербель» (самая распространен-
ная из форм имени Барбара, в тексте встречается 
еще немного по-другому, но от этого же имени 
и труднопроизносимо). — Здесь и далее примечания 

редактора отсканированного текста.
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тех пор, пока он не дал, ворча, этот вели-
колепный экипаж, который уже много лет 
стоит в каретном сарае, оплакивая свою мо-
лодость. Тетя, милая тетя, и мышей в нем 
совсем нет, иначе я согласилась бы лучше 
прийти пешком.

И тетя Варя засмеялась, обнимая де-
вушку, причем оказалось, что у нее нет ле-
вой руки, но она крепко прижала правой, 
в которой держала зонтик, к своей груди 
нежную фигурку девушки, веселое личико 
которой смотрело на нее, улыбаясь сквозь 
слезы.

— Ну, надо идти скорее в дом! — сказала 
она. — Боже мой, какие полосы оставляет 
мой зонтик на твоем платье! Но кто же 
надевает шелковые платья в дорогу? И как 
же ты пойдешь по мокрому гравию в своих 
тонких башмаках?.. Зауэр должен будет от-
нести тебя!

Человек с красным зонтиком тотчас же 
подошел к ней и серьезно протянул свои 
длинные руки, но девушка, смеясь, порхну-
ла в сад.
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В эту минуту появился быстро катив-
шийся изящный экипаж. Зеркальные стек-
ла кареты были закрыты шелковыми зана-
весками, а на козлах рядом с кучером сидел 
негр. Кучер, сознавая знатность и богатство 
своего господина, ехал, не обращая ни на что 
внимания, и так близко проехал от старой 
почтовой кареты, что едва не задавил пар-
ня, который, сойдя с козел, хлопотал около 
лошади. Испуганный парень, спасшийся 
только благодаря сильному скачку, не мог 
со страху выговорить ни слова, да это и не 
было нужно, так как госпожа надворная со-
ветница уже вступилась за него.

— Разве так можно? — закричала она 
кучеру сильным звонким голосом. — Я те-
бя отправлю в полицию за такую наглость!

Кучер не обратил на ее слова никакого 
внимания, а негр обернулся и, насмешли-
во улыбаясь, показал два ряда блестящих 
белых зубов. Вслед за тем экипаж скрылся 
в воротах соседнего владения.

— Вот последствия остановки у ворот 
такого жалкого экипажа! — сердито сказа-



Синяя борода

13

ла дама своему слуге, у которого от досады 
выступили на щеках красные пятна. — Они 
только этого и добиваются всегда!.. Пусть 
парень зайдет в дом, Зауэр, — продолжа-
ла она спокойнее, — и поднеси ему стакан 
вина, он весь дрожит от страха.

Зауэр поспешил вперед, и надворная со-
ветница также вошла в сад. Дождь как-то 
вдруг прекратился, и только с ветвей дере-
вьев падали крупные тяжелые капли. Толь-
ко что прибывшая молодая дама укрылась 
под тенистым деревом и во время приклю-
чения на шоссе рассматривала с удивлени-
ем новый каменный дом, возвышавшийся 
по ту сторону садовой стены.

— Лили, ты все так же легкомыслен-
на, — проворчала тетка. — Разве ты не зна-
ешь, что это место во всем саду наиболее 
подвержено сквозному ветру?.. Пожалуйста, 
дитя мое, — продолжала она взволнованно, 
уловив направление взгляда девушки, — не 
смотри туда. Я совершенно серьезно став-
лю тебе условием твоего пребывания здесь, 
чтобы все, что находится за стеной сада, 
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не существовало для тебя, если ты хочешь, 
чтобы мы были друзьями; поняла ты меня, 
Лили?

Молодая дама еще шире открыла глаза, 
но тотчас же очаровательная улыбка мель-
кнула на ее губах, она закрыла руками глаза 
и уши в знак того, что будет слепа и глуха.

— Прежде всего ты должна знать, — 
сказала надворная советница, указывая зон-
тиком на новый дом, — что там ежедневно 
куется новый гвоздь для моего гроба… А те-
перь беги скорее домой… Подними же пла-
тье; разве ты не видишь, что буковое дерево 
совсем плавает в воде?

Лили искоса бросила плутоватый взгляд 
на статную крупную фигуру тетки — оче-
видно, работа соседей не очень-то успешно 
продвигалась вперед, — потом подобрала 
платье и побежала по усыпанной гравием 
дорожке, которая вела к дому. В дверях 
она схватила за передние лапы толстую 
откормленную кошку, которая только что 
проскользнула лениво в дверь, и начала 
с ней танцевать, пока не показалась на по-
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роге улыбающаяся тетка с угрожающе под-
нятым пальцем, а из кухни не выскочила 
с ужасом старая кухарка, чтобы отнять 
у веселой танцорки свою любимицу.

Надворная советница Фальк была в боль-
шом почете у жителей города Р. Ее рез-
кая манера говорить людям в лицо правду 
и привычка энергично и решительно прини-
мать сторону тех, чье доброе имя попадало 
на язык городских сплетниц, не могли иметь 
значения ввиду редкого великодушия, с ка-
ким эта женщина пользовалась своим зна-
чительным состоянием. Несчастные и оби-
женные всегда находили ее дверь открытой, 
ее друзья в затруднительных обстоятельствах 
могли неизменно рассчитывать на ее помощь 
и молчание, и так как в целом городе не на-
шлось бы ни одного ребенка, который не ел 
хотя бы один раз плодов и пирожков у над-
ворной советницы и не играл в ее саду, то 
очень естественно, что она была всем теткой. 
Малюткам трудно было бы выговаривать ее 
значительный титул, и поэтому они ласково 
называли ее «тетя Варя».


